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Na R, P. 1770. 
Nro XXX, 
d. 14, Kwietnia. 
Ee tos Uly to OE 
z HORACYUSŻA 
bó PAROWE 
Dziwna y fłrafzna rzecź, że JkcyYtUsź 


Filozof zaniechawfzy hauk, ż chciwości Bos 
gaćtw, udał fię do żołnierftwa, 


leci beatis nunc Arabai invideś 
Gazis, 19 acrem militiam paras Sc. L, t O. XXIX, 


KCY, Arabom teraz fkarbow nie fpokoyny 
Zazdrościfz, przeciw Krolom Sabey/kim do Woyny 
Biorąc fig nie podbitym przedtym: y na Medy = 

Kaige pęta, ż kteremi Rzym miał dolyć biedy, 
Ktoraż Ci z Patr/kich fiużyć bedzie brańek, 
Gdy iey zabity polęże Ko chanek ? 
Ktoryż ci Dzieciuch krwie zacney, przy Hafry 


aaa ftać będzie Podczafzy 
Fi>** Cwiczo- 
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'Cwiczony z oycowfkiego łuku pifzczać firżały? 
Kroż (przeczy? by fe rzeki wftecz iu} nie cofały 

Z przykrych na doł płynące got; by Tyler w fttonę 
Gormą nazad nie pofeedł; kiedy cy fkupione 


Parecyusza * zówfząd xięgi, tomy, 
Y Sokratesa dom dobrze znaipmy, , 
Chcefz za Iber/ki pancerz +dać zamianą, 
Myląc nadzieię ż przodku obiecaną, 


ZA: ARAD OAARARIAANA, 


bo ALBIUSZA TIBULŁA, 
Aby fię nazbyt Die trapił, że GLYCERA 
wfpołmiłośnikow iego, nie flufznie nadea przekłada, 
Albi ne doleas, plus nimió memor 
Immitis Glycera ec. Lib, I. Ode XXXIII, 


Nie trap fẹ nazbyt frogością GŁYCERY, 

Nie dumay fmutnym wierfzem na niefzczery 
Poftępek,. nad cię że przenofząc gacha 
Młodfzegó, łamać wiary fe nie ftracha, 


Gładkiego czoła Lykoriy goieie i 
Miło:cią Gyra, à Cyrus fzaleie ; 
Tam za dziwaczką Folog: lecz wprzody 
Z wilkami kozy przyftypią do zgody, 
s Niż 
* Filozofa Stoika, ktorego często wspomina Cicero, 
naśladuige go w pisunın wigg swoich (de oficiis) o 
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powinnościach, 


MBAR 
-Nił fie Folie da użyć Cyromi, 
Tak ci to Wenus z Kupidem ftanowi, y 
Ktora nie rowne twarze y. humory 
P rzeciwne, lubi naklaniać do sbory, 


Mnie, gdy piękniey(za nie rownie kochała, 
W fłodkich okowach Mirrale trzymała 
Z poddanki wolna, nad Adryifkie morze 
Srożfza, co lądy Kalabryifkie porze, 
o m a LJ ŻE S A aaia 
ET ; 
po Siebie Samego 
Załuie, że udawfzy fię za nauką y życiem 
Epikureyczykow, niedbale. czcił Bogow. , 


Fers Deorum cklior 6” infrequens. er 
Lib- I; Ode XXXIV. 


Nie częfty Bogow czciciel, {wym zapędem 
Jdac fzaloney za mądrości. błędem, 

Teraz fwe. żagle cofać nazad w. fttonę, 
Y w Ślady wracąć mufzę opulzczone: 

| Gdy; Jowisz w. grómach co zfyła wyroki, 

|  Jafnym piorunem dzielący obłoki, ` 

Po niebie czyftym fwę rozpędził z grzmotem 
Y konie y woz z lotnym kof obrotem: 
torym nie czuła ziemia, y rzek wody, 

Y Terarowe do piekła przechody 

i Y Alag- 
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Y Ailantowa gora kopiec świata, 

Wtrrąfa De, Bofka moe rzeczy przeplata 
Nifkie wielkiemi: znakomitych gnębi : 
- Bog, cywa podłych na wierzch z głębi; 
Fortuna rakim zaś igrzyłkom rada; 

Ztamtąd (we bierze dary, a ru fkłada, 


ry. 
po Slugi, © | 
Rozkaztie mu, aby do powierzchowney | 
SPA uczty, niç innego krom mirtu nie pzydawał» | 
Persicos odi, puer, apparatus 8'e, 
Lib, I, Ode XXXVIII, 


Perskich ia zbytków, chłopcze, nie nawidzę; | 
r Wieñtcow na łubku witych nie rad widzę, 
Zaniechay pytać, gdzie fię roża rodzi, 

co poźno wfchkodzi. 


Mirt profty przynieś, nic więcey każe ci, 

Ni ciebie fluge, ni też mnie mirt fzpeci, 

Gdy w chłodzie fiede pod winną macicą, 
Piigc fzklenicą. ; | 


Do SALLU- | 
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bo SALLUSTYUSZA KRYSPA. 

Chwali Prokuleiusza z fzczodrobliwości na braci, 
Oraz twierdzi, że wzgarda bogactw y powściggnienie 
s chciwości, iedynie krolem y fzczęśliwym 
; człowieka czyni, / j 
ti Nullus arpento color eft, avaris : 
| Abdiie terrw inimice lamne t9'c, 


Lib, II, Ode II, 


"Zadney zalety nie ma frebro w ziemi 
Schowane, KRYSPIE, rękoma chciwemi, 
Jeżli mu rozchod y mierny fzafinek " 
z nię da -fzaącunek, 
-Zyé będzie w wiekow PRokuLUS pamięci, 
Znany z oycowtkiey ku fwym braciom chęci, | 
Skrzydłem go fwoim, ktere nie uftawa, 
i poniefie ffawa, ' 


Szerzey panuiefz, od fakomftwa wady 
Wolny, niż gdybyś fprzągł z Libią Gady 
1 ` Dalekie, y miał Kartaginy obie * 
podległe fobie, 


Wzmaga fig, ani napoiem puchliną S 
Pragnienie gafi, aż poki prżyczyna 
Z żył nie uftąpi, y z ciala do czyfłą 
niemoc wodnifta, 
Przy 
* Jedną w Afryce od Dydony: à druge w Hifąpa. 
nii od Asdrubala założoną, 
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~ Przywioconego na Per/ki Phraata 
: Thron, Cyota, co fe z pofpolftwem nie brata, 


"Z liczby fzczęśliwych wyłącza, y zdania 
gminu: nagania 


Fałfzywe: temi Kroleftwo y fłałą 

Korone dając, y laur z wiecznąt chwała, 

Ktokolwiek fktomnym na to, co uzbiera, 
"okiem poziera, 
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po ANEH RS ; 
Nie ma fię czego wftydzić XANTHIAS, że 
Fulidg niewolnicę kocha, gdyż to fie częfło y 
wielkim ludziom trafiało, 
| Ne fir aucille zili amor pudori 
Xanikią Phocen c. Lib, II, Ode IV, 
ij Nie wftydź figę kochać XANTuH1o poddanki, 
Hardy był Achill, à przecie go branki 
Snieżną białością Bryzeidy miła 
twarz zniewoliła, 
Piękność Tekmeffy (prawiła, że żoną 
Zoftała z branki, fyna Telamona (a) 
Kochał porwana Azreyczyk, (b) co Troie 
zburzył, Dziewoię, (c) 


z A m ZNA | 


Gdy 


(a) Aiaxa. (h) RS Krol Miceńtki, Wodz 
i Grekow pod Troia (c) Kallandrę, corkę Piyama, 
| Krolewag Tzoianfką, 
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Gdy Frygow woyfka znioft Achill, y trupem 

Poległfzry Hektor, podał Grekom fupem i 

Eerzkna, (4) ktorych gdy filar upadnie, 
zburzyć ie fnadnie, 


Kro wie? z rodzicow zy ci nie przybędzie 
Fillidy zacnych żafzczyt, gdy twą będzie, 
Rod opłakuiąc fwoy. Krolewfki, frogi 

Żal ma na Bogi, 


Nie z motłochiiś ią wyrwał, wierz mi prófzg, ` 

Ani tak wierna, ni łafa na grofze, 

Rodzić fig mogła z tey, co wftyd na jatki ` 
wydała, matki, 


Ręce, twarz, nogi gładkim tokiem chwalę 
Umyfiem czyftyń, nie myśl tu sie cale 
az RR co fig zląkł, lat dziefigtek czwarty 

; widząc zawarty, 


` m peja mania mi won MNĄ mow) 
ENA aT, 
Do SEPTYMIUSZA, 
Zyczy fobie na ftarogć miefzkać w Tyburze 
lub w Tarencie, ktorg to mieyfca dla wefołości 

położenia chwali, 

Septimi, Gades adiiure mecum F 

Canrabrum indodum juga ferre nofira Pe 

Lib, IL Ode VI. 


SEPTIMI, 
(d) Mury Troiańftte, 
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SEPTYMI, wraz iść do Gadow maiący, | 
Bądź gdzie Kańraber jarzma znieść nie chcący, - 
„Bądź do Syrr dzikich, gdzie brzeg morfka wrzawój 
+ falą napawa, : 
Oby był Tybur, co fłynie nazwifkiem 
Ofadźcy (u) moim na ftarość fiedlifkiem! 
Y koncem trudow morfkich y _podrożnych; 
woiennych rożnych! 
Gdzie ieżli Parki żyć mi nie pozwolą; 
Ku ffodkiey owcom sżece iść mam wolą. ` 
Galezie; y w te, ktore Falanz fioła (b) 
rządził do.koła, —. 
Ten mi kąt że wfzech naymilfży na świecie, $ 
Gdzie nie podleyfze miody niż w Himecie, 
Gdzie ż tą o lepfzą, co ig Wenafy (c) rodzi, 
oliwa chodzi, 
Gdzie wiofnę długa, ciepłe Bog ftanowi 
Zimy: à Aulem (d) miły Dacchurowi 
RANE» giónom bynaymniey buyności 
{wey nie zażdtości, 
Te cię wżywaią z€ mną mieyfca, grody 
Szczęśliwe; ram ty łżami dla ochłody 
Rzewnemi fkrepifz ciepłe z ognia iefźcze 
| me prochy wiefżcze, | 
(6) Tybitna, ktory był z Argos miafła Achaij rodem: 
(b) Parent wiafło % Kalabryi, za powodem Falants 
od Spartanow za/ożońć, A. 
(e): Venaftum, miafło Kampanii Wiafkiey, gdzie K | 
oliwa nayprzednieysza rod$t, 


" Gora wiuorodna Tarentu blifka, 


